Molte frasi ha la lingua inglese-
io ne conosco una sola-
bassa come il ridere del grillo,
forte come la lingua del tuono-
mormorante come i vecchi cori del Caspio
quando la marea si tace-
detta con inflessioni sempre nuove
come un nottolone-*
spezza con ortografia vivida
il mio sonno semplice-
e fa rimbombare i suoi presagi-
finché mi agito. e piango-
non per il dolore che sento-
ma per la forza gioiosa-
pronunciala ancora, Sassone!
shh!-solo per me!

*Il nottolone è un uccello notturno insettivoro, che mangia gli insetti nocivi.

Ve la cerco in inglese. A me pare bella e relativamente chiara. Pensate che a lei la lingua serve per comunicare poesia, per questo la ama! Assaporatela, e pensateci un pò su. A presto!
Una parola è morta
-qualcuno afferma-quando è pronunciata.
Io dico che comincia appunto a vivere
da quel giorno.

in English:

A word is dead
when it is said
some way.
I say it just
begins to live
that day
Inizio modulo

Era un poeta: colui che distilla
i sorprendenti effetti,
le essenze incomparabili
da immagini comuni,
da speci familiari
che morirono alla porta:
ci si chiede perché
noi stessi non le cogliemmo.
E' il poeta che svela
gli aspetti -e per contrasto
ci conferma il diritto
alla nostra povertà.
A così inconscia ricchezza
non può nuocere il furto.
Fortuna-egli-a se stesso. 
estranea al tempo.

In English:
This was a Poet-It is that
distills amazing sense
from ordinary meanings_
and attar so immense
from the familiar species
that perished by the door-
We wonder it was not ourselves
arrested it -before-
of picture, the discloser-
the poet -it is he
untitles us - by contrast
the ceaseless poverty-
of portion - so unconscious
the robbing .could not harm-
himself - to him- a fortune- exterior-to time

